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CHAPITRE XXXIII

.' 1. Hœc est bEmedictio.,. qu'a benedixit 1. Voici la bénédi~tion que Moïse,
Moyses., hf>mo Dei, filiisIsraelantemor- ho~me de Dietj, donna aux enfantsd'Is-tem suam. rael avant sa mol't.. '

';.." 2, Et~ait: Domihutide Sinaï Vènit, et 2. Il dit :Le seigneur estyènu dn" d!J Seir -ortus est nobis; appar\lit de Sinaï', il s'est levé sur nous de Séïr;il II;
.."monte Pharan, et cum eo saJ1ctorum paru sur le mont Pharan, et des milijersmillia, ln dextera ejùs ignea lex. de saints avec lui; D~ns sa main dr6ite '

était la loi defeh.
3. Dilexit populos, omnes satrcti in 3.. Il.a aimé les peuples, tPJ1S les saints

'., manu illius sunt; et qui apprf>pinquant sont dans sa main, et eeJ1x. qui se tiennent
f4'" pedibùS ejus, accipient de do~trinà il- à ses pieds recevront sa doctrine..., ,... 1.cc" lUS" c .

~;'" 4: Legem pr~cepi! ngbis Moyses, he-' 4. ~oïse nous a domlé la loi, héritage
;: 'redrtatemmultitudlllIS Jacob. " de tout le peupl6'de Jacob.
;~ , 5. Erit apud rectisAimum rex, cohgr~. 5. Dieu sera roi de Jacob, tant qu'il

, gatis principibus populi cum tribùb\lS' ~ura le_c.~u~ droit, le~ ,princes d~ peuple
Israel. etant ums avec les trlbus d'Israel.

" 6. Vi:vatRuben, et non moriatur, et sit 6. Qu~ Rub.en vivè',et9,u'iI ne mel\fe
;, , parvus fi nU!ffi~ra. pas j malS qJ1 '11 SOlt &n petlt, nombre.

:;~", '. , -'.

~~,~;.' -',' . Sanctorujn milIta. Hébr. : les salllros 1ÏIyrl~~.
;";;,-, ;' t m. B8nédwtionp!ophét.que ae Mol8e. O.-à-d. les anges.. la C()ur du Roi <les cleux.-
~.";.." :x:x:xm, 1- 29, IgMa le",: épithèro q~1 fait vralsemblablemell~

'f~r;;~, «Paroles d'or J>et très beau passage encore, al!usloll aux éclairs dollt le SiIlaY était tout iiam-
;i,,;, quoique d'ull tout autre gellre que le cantique, boYaiit l()rsque la l()i futpromulg\1oo et 1'allla~
';f~\';: ; Le ton est aimable et d()ux; ce sont des béné- conclue. Cf. IV, Il. - PoPulOs, sainCti: les tribus""

':3:,;;, dfutlons et des pr()messesau II~u dé reproch~s è d'Israël,tantalmooS de Jéhovah, et qu'Il p()rtalt,

0;;, ' 'e1f de menaces, C'est que le point de vue n'est pour ainsi dire, dans- sef! maills (trait délicat).
;~:,;" ~IU3 le même; là, Israel nOlIS apparaissait l!lg1'at D'autre pa~,ce peuple privilégié avait prœ,aù~
tt;ê," et coupable ;icl, II()US av()ns 1'Israel idéal, iidèle de SOli Mmtre l'attItUde humble et conilanro d~S
-:;'.':,'; â SOli Dieu et bélll de lui. Les de~ parngra~hes dœc1ples: qut appropinquant... -, Rôle spécial ,
;~,,;:,: me' complèJ;ellt mutuellement. Sur.le poillt de de MoYS1I: legem prœcepit; Il avait été chargé \
t;;,~': mourir, M()Xse prophétlse,comme autrefois Jacob, par Jéhovah de transmettre , aux Hébreux là 101 ..";"

';?4;,c ~, XLIX. PavellIr de chaque tribu : les parol!)S qui était pour eux UII précieux héritage (heredi- : c;:,
',(o}',,:',', d\1 médiateur de l'àlllallceeerattachent même mtem, app()Sltioll à « legem J>; ell dœant :prdlo ,.,"
~';,ècc ~souvent à celles du patriarche ; les variantes pro- ceptt nobls, Moïse s'idelltfiie a~ec le peuple, car ;!l
'~J!Ji.~',,:1. viennent surtout du changement desaltuatlona '11 recevait aussi la 101 pour S!)II proprecompro).' i;'j,
~;;;;'..~,:::::extérleures (par exemple po'lr Lévi)" - Apud rectissim~m (hébt.: Y"~~ft!,n; volr.la "c;;
,~~~~,' :1° IlItroductloii. XXXII), 1-5. '. n()ro de XXxfi, 15} ,.eœ"Butprlnelpal de l'al- ;
"",~'" OHAP,XXXllI.-1. Titre gélléral. - Mol/st$j lIance: faIre !le Jéhovah le roi immédiat des ;,.

;,ti:c~~;::" 1iQ~ Dei; Cè nom gforleux n"'11~rait'pas ailleurs, Israéllros, , "
".,":c,. dànsle Pentatellque; deux autres passages scrlp- ; 2° Les bénédf.otlons.. x;x:~nr, 6 - 25. "
é;~;:i,:, turalres, J os. XIv;6, et ps. LXXXIX, l, rappliquent A part la première, elles sOnt toute~ Intrd' "c;

'~!i;,. ; alIssl /1 Moïse, Élie, Élisée, etc., ell furen~ plus dulros par ulle courte formule: Hœc est.,. bene-
g;':,,; tard hollOl'és /1 leurtour.-A~morte1lt sUant.. : dictio ,Et ait, ero, .."""";
,;~,:.c Probablenlellt aussitôt après que le Seignenr 6. Ruben. - Vivat et 'Ion mo,.iat",., A qb ';';
,\:,,;,..' 'eut cnj()iIlt 'à Moïse de m()nror' sur lé NébO, premier-né, qui avait perdu son droit d'alnes8e ,èj
;,:i{: XXXII, 48 et se. . p!tr un crl)ne odieux (g:en.; XLIX, 3-4~,MOY$~ ,~:~
;,:,;:~,..';: ~-5, Exo~e de la prophétie: description dé ,S()11haltè simplement l'exlsronce, E:ricore fait-il '."cc";':'
~,!,\c,.- ,.' l'orlgille tenre' oélesro et du buj; I)e l'lIl1Ian.~ a1!$sltôt une-restrlotlon an~lo~~e :lU « N°.n~re. ;J;;:~,~
"!ii"c c, :"'tho!ocratl q ue. ~ Do,ninus de Binai.., Ce début S"O. J> de Jacob: Bit ~!"'U8 .,. ,'umero (lItt4rll-' , ;,,'"');" c.c. ' '\ " ..,.. "',,'
~!!':,,~.. ': "."ÇQntlept uno peinture vlva,nte de 1'apparltlolrdu - ...lemcnt dans l'héj?reu : et que ses !()UrBsolent U~'V;';;"~\

[\'i\;:'" " Seigneur au SiIlaI, en tant que léglslarour œI~' no)nbre; c.-/l.d.qu'on puisse facllemellt les eomp.. .'.'c~~,"~~~<:" '. .';ra!\!. ~ De Seir,.de monte Pharan :l()càlltés 'ror; c01Ïl1Ïl)ne l'on' co)nPro un petit n()JnbIe,:.,,\:1~'

:::" \ t\' dont les noms rés~mellt l'histoire d~ quarante, Quelques Interprètes m()derlles adopront à tor~ 'S;;4i
:'-;:. années de formatloll du peuple hébreu e~les cet autre sens: Que ses!ours solell~.nombreux. ",'.,,\),,"

pérpétuelles manlfostat\Ons de JéhOY!\b, Voyez Of. IV, 21, dan.~ l'hébreu; Gell, ~, 30, eto,). , ".-,i
Num. xx, 12 ct ~,,~t1~Atl. géo/1r.,pl, V, - ~ Rien$ur SI~Qn,dopt'~e seraltmaillrollan~ ',' ;');

~"';':i,;:t", ' ','~
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7. Voit~i la bénér1Î~tiol1lle Juda: Sei- 7. Hœc est Judœ benedictio: Audi,
gneur, écoutez Iii voix de Juda, et dori- Domine, vocem Judœi et adpopuJum
nez-lui parmi son peuple la part que vous suum introduc eum; manus ejus pugna-
ltri avez destinée; ses mains combattront buut pro eo, et adjutor illius contra ad-
pour Israël, et il liera son protecteur.' versarios eju,s erit.
contrE) ceùx qui l'attaquerQnt.

8. Il dit aussi à Lévi: 0 Dieu, votre 8. LeVi quoque ait ~ Perfectio tua,.
perfection et votré doctrine a été donnée et doctrina tuâviro'sancto tua, quem
ail saint homme que vous avez choisi, probasti in tentatione, et judicasti ad
que vous avez épro~vé dans l,a tentation, aquascontradictionis;
et que vous avez Jugé aupres des eaux. .
deconttadlctlon;

9. qui a dit à son père ét à sa mère: 9, q'll dixit patr:i suo et matri sùà?, :
: JeMVQU~ conl!ais pOf~t ; et II. se.s fI'ères : N escio vos i; èt fI:at:ibus suis :. Ignorô

Je ne saIS qUI VOUS etes; et Ils n'ont vos; et- neSClerUj1t.. fiIros suos. Hl custo-
point.. connu leurs propres ej1fants. Voilà dierunt 'eloq4ium tuum, et paeturn tuum

,ceùx qui ont exécuté votre parole, et qui servaverunt;
ont gardé votre alliance,

10. qui ont observé vos ordonnances, 10. judicia tua; 0' Jacob, et tegém
Ô Jacob,. et votre lo~, Ô Israël. VoiJà, tuam, 0 Israel; poilent thymiama; in

. Seiglt~ur, ceux qui offriront de l'elicens furore tuo, et holocaustum super altare

au temps de votre colère, et qui mettront tuum.
l'holocauste sur votre autel.

11. Bénisse41 sa force, Seigneur, etye- 11. Benediè, Dornine,fortitudini ejus,
cevez l~s œuvres de ses mains. Frap- et opera manuQmillius suscipe. Percute
Fez le dos de ses ennemis, et que ceux dorsa inimicorumèjus, et qui oderurit
qui lé haïssent tombent sans pouvoir se eum, non consurgaBt.
r~lever.

12, Moïse dit aussi à Benjamin ~oelui 12. Et Benjanlin ~ili: Ama:ntissimu~
, . -' -

le tour. Qette tribu lie disparut pas absolnnient; i T:i;à aqpa$oont4'a4ictiontB:8 M'ribah (èf.xXXII,

,mals elle fut d.ls~rsée en partie,. comme l'avait 51; Num. x~, 13, 24; XXVII, 13, etc.). Deux

prédit Jacob. Cf; Gen.. XI;IX, 7; Jos. XIX, 2-9; éYénementsimpOrtants de la vie d'Aaron,l'un au
1 ~ar. ~, 34; etss.." début, l'autre veI'S la lin des qu~~nte a~nées de

7. Jnda. - Quoique très courte, la bénédlc- pérégrinations; Ils résument tout l'ensemble de sa

tlon de Juda est vraiment royale. Èlle a "lIeu conduite. - Qui àiœit patri.:. Du pontife, Moi'se

sous forme de l'rlère: Auài, Domine..., et elle passe 81a tribu entière, qnl avait, en effet, oublié

représente la plus noble des tribus sous les traits tous les liens de la chair et du sang, après l':Ido-
d'un vaillant guerrier,. qui se met à la tête dè ration du veau d'or, pour venger -l'honneur de

son peuple (introàuc eum, Comme général en Jéhovah. Cf. Ex. XXXII, 25-29. - JuliiCia tua citef), et qui le mène à la victoire (man use jus,..}. D'aplès l'hébI'eU : Ils enseignent tes commande-

- Au lieu de adjutor... ejus erit, l'hébreu pOrte,. ments à; Jacob, et ta -loi Ii Isra1!l. C'eSt un -des

en continuant la prière: Sols - lui en aide contre rôles confiés à la tribu de Lévi, d'après Lev. x, Il.

ses ennemis. Autres fonctions, qui]a mettaient directement en
8-11. Lévi. - Les Lévites reçoivent, avec Jo- rapports avec.JéIlova~:portent thyn'lama {sm

seph, la plus longue et la plus belle des béné- l'autel de$ pa'rfums; in furore t"o., polir callÎl!lr

dictions de Moïse.. C'était sâ propre tribu, et Il la Colère du S~igneur; ~als l'hébreu dit simple-
la bénit « du plus profond de son cœUr ".Mau: ment: Bous t~~ narines; anthropomorphisme y,

dite autrefois par Jacob,Gen. XI;IX, 5-7, et dls- holocausium {sur l'autel des holoaaustès.).-c7"

persé" , elle aussi, parmi les autres tribus, comme B.meàic fortimlàtn1. L'hébr.. /lélô petIt signifie\':
l'avait prédit lé patliarche,. elle avait mérité sasttbstanCè, c.'à'd. ses dlnWs et autresreven\mi

depuis, par sa fidélité (cf. Ex. XXXII, 29), d'être ce qùi revenait à souhaiter l'abondance Ii ,tonte

Ioppelée aux ~onctlons si relevées du cnlte.. S'a- !:,;natlon:~ Qperac.. SÙ8êtpe: les saCrifices oftei.ts
dressant dlreotement à Jéhovah ,Moïse fait res- par les prêtres, - Pércute dorsa... Le seul passa~
sortir les qualités des LéYirus, "t II. trace admi- de ce chapitre <i1\ï conticnne une Ii1alédictiort;,

rablement le portrait d'un Balnt prêtre. - Per- mais les enn\Jmls d~s Lévltcs, comine « Coré "t
lecttu tua, et doctrina tua. Dans l'hébreu: Tes sa bande" (Num. xVi; 1), étalent aussi les enneintS "

l'ILmmim et tes "'Tim. Sur cétornCment du d1\Selgneur;

grand prêtI." luit,. voy"z Ex. XXVIII, 30, et le 12.. Benjamin. -AmanttsstmusDd~ini. Nom
commentalr", - Vil'u saricw tuo : Aaron, le pre- gracieux, Justifié par les avantages qui vont êtré

mier pontife d'Israt!I:- ln tentatione: à; Mas' signalés. -" HabUabit... in co: auprès d1\ Bel-

BYXh, dit II: texté(ct..vr, 1ti;,zx, ~~;Ex. XVIl,7); gneur,dont llesttan1; almé.':'- Quasi in tha-



qlli est le bien-aimé du Seigneur tlabi:;
tera auprès de lui avec conj)ance. Leo
Seigneur habitera au milieu de lI1i toutC
l~joùr' ?omme dans..la c)iambreilup-'
tla~e, et lIse reposera entre ses bras.

13. M'oïse dit aussi à Joseph: Que la
terré de Joseph soit remplie dei béné~
dictions dll Seigneur, ,des fruits du ciel,
de la rosée et des sources d'eaux cachées
sous la terre;

14. des frùits 'prodùits par l'illflue1:tce
du soleil et de la lI1ne; " ;,

15. des frl1Ïts qui croissent au somm~t,
des montagnes ancieunes et sur les col.;
lines éternelles;

16. et de b"ugibus terrœ, et de ple-' 16. de tous les grains et de toute l'a-
nitudine ejus. Benedictio illius qlli appa- bondance de la terre, Qlle la bénédiction,
rl1Ïtinr1:(bo, veniat super caputJoseph, de Cell1i qui a paru dans le buisson
et super verticem Nazarœi inter fratres ardent vi~nne sur la têt~ de Joseph ,sur
suos. - le haut de la tête de celQi qUI a été

comme un Nazaréen entre ses frères.
17. Quasi primogeniti ta~ri pulchri- 17. Par sa beauté il ressemble au pre-

tudo ejus; cornua rhinocerÇ>tis cornua mier-né du taureau; ses cornes sont,
illius; in ipsis ventilabit géntes usque comme celles dll rhinocéros: ayec elles.,.
,ad ter~inos terrœ. ~œ. sunt mllltitudines il lancera el! l:air tous les peuples jus-
EphraIm, et hœc mlIha Manasse; qu'aux extremités de la terre. T!Jlles se-

rontles troupes innombrables d'Ephraim
et les milliers de- Manassé.

18, Et Zabulon ait: Lœ.tare, Zabulon, 18. Moïse dit ensuite à Zabulon, Ré-
iil ~xitu tuo; et Issachai'j in tabernaçulis jl;}uisse~-veus, Zabulon, dans votre sor-
tuis. .' cie, et vous, Issa char, dans vos tentes.

19. Populos vocabunt ad montem ;ibi 19. VilS enfants appel~eront lespellples
immolabunt victimas justitiœ. Qui inun:: sur la montagne, où ils immoleront des
dationem mali~ quasi lac sugent, et the- victi:rnes de.jllstice. Ils suceront comme
sauras abscondltos arenarllm. Te laIt les rIchesses de la mer, et les tré-

sors cachés dans le- sable. .

":
lama... L'exacte traduction de l'hébreu serait: Gen, XLIX, 26. Qui apparuit in rubo: appella;'

- «II (Jéhovah) te protège tout le jour (c.:iI.d. tlon qui rappelle la première manifestation du
constamment), et Il {Benjamin) habite entœ ses Seigneur il Moïse, Ex. lU, ? et ss, - 20 La force
épaules (du Seigneur; brusque changement du non moins prodigieuse de Joseph, vers. 17. Primo..
sujet, il la manière hébraïque). 1> Autres marques genitt tauri: emblême d'une vigoureuse beauté.
d'unevlvetendresSe.« Habiter entre lcs épaules:» Cornua rhinocerotis (du ,..'2m; voyez la note
allusion aux petits enf~nts, que le père ~u la mère do Num. XXlU, 22) : symbole d'une force Irrésis-
portent sur leurs épaules (At!. archeol., pl. xxv, tlble. - Hœ muUitudines (hf\br.: les ~yriades)...
fig. 4, 6). - Selon quelques commentateurs, c'est En s'achevant, la bénédiction se dédouble, pour
Dlou qui devait reposer entre Ics épaulos, ou âttolndrc séparément les doux tribus Issues de
sur le territoire do Benjamln,ot Moïse prophé- Joseph.

, tlseralt le futur choix de Jérusalem, cité ben- 18-19. Zabulon ot Issachar, réunis dans le cœur
jamlnlte, pour l'érection permanente du sanc- et sur los lèvres de Moïse comme sur leur futur
tualre. territoire (At!. géogr., pl. VII). - Zabulon,

]3-17. Joseph.- De benedictione... Dans cette Issachar.Chaeun d'oux est béni dans la carrière
prophétlc, beaucoup d'empl'Unts il celle de Jacob, et los voles qui lui sont propres : Zabulon dans
Gen. XLIX, 22 - 26. ~ 10 Une prodlglouse abon- ses démarches (in exitu,..) nécessitées par le
dance est d'abord promise au territolro qui sera tr;ifiC qu'II faisait avec la Phénicie; Issachar

/ occupé par los fils do Joseph, vors. 13- 16. Po- dans ses tontes, parcc que ses occupations agrl-
mis...: los dllIérontos C8USOS de fertilité sont coleslo l"Ctenalent choz lui. Cf. Gcn. XLIX. 13-14.

- mentionnées conp sur coup (au-dessus do III ten'e : - Populos,... ad montem. Ici comme au VO1'S. 3.
cœli, soIfs, lunœ; il sa surfaeo : rore; los caux le mot « pouplos » désigne l'onsomble des tribus
soutorralnos : abysso...). Sur les cxprossions col- d'Israël; là montagne n'est autro, sans doute,
l(u))~ œternorum, Nazarœi.." voyez la notc de quo celle de Morlah, l'emplacement futur du
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" DEUT..,XXXUI., 20-26. " "é" 667.. "cc' ',: ,"C:c .
:",20. Moïse dit à Gad: Gad a ét~çom- 2O, Et Gad ait : BenedictllB. iD latitll-
,'blé de bénédictioniO.,; il s'est reposé comme dine"Gàdj,,'<!llasL leo requievit, cepitqllè .,

lIn lion, ila saisi le bras et la tête de sa brachillmet vertieem.. c,c'..
F~~:: Il a reconnu sa principauté en ce 21. Et vidit principat~msuum, quod
qlle le docteur d'Israël deyait êtredé~ in.parte su!t ~O?tor esset ~epositu.s).qui
posé dans sa, terre. Il a marché !1vec les futt cllm' pnn~IpIbuspopuli, et fecI~ Jus-
princes dé so.~ peupl~, et!1 ?bservé il, titia~ Domini, et judicillm suum
.l'égard d'Israel les lOIS du SeIgneur et IsraeJ..

,,' les ordres qu'on lui avait prescrits;
22. Moïse dit ensuite à D!1n : Dan est 22. Dan quoque ait: Dan çatulus leo-

comme un jeune lion; il se r&pandra de nisj fluet largiter de Basan. '

Basan,et il s'étendra au loin.
23. M(lïse dit aussi àNephthali: Neph- 23. Et Nephthali dixit : Néphthali

thali jollii'a' de ((Iut en abondance;jlBéra abundan1;ia per.fl-lletur, et pl~nus erit
comblé des bénédictions dllSeigneurj il benedictionibuB DolItiui; mare ~t m~ri~
possédera la mer ~j; l!) midi. die~ possidebit. "

24. IlditellsuiteàAser: Qu'Aser Boit 24. Aser qlloque ait: Benediotlls i~
bénientretollsJes enfants d'lsraël,.qu:il filiis ABer,' sitplacens fI'a,tribIlS\Sllis) et
Boit agréablè à ses frères, et qll!iltrempe tillgat inol~o p~demsllllm.
sonpied dans l'huile: "

25. Sachallssllre sera de fer et d'ai- 25, Femim et rescâlceamentum eju~.
ra!n, Les jours de tavieiPesse, ~ 'Aser, Siclltdies jllventutis' tll00, 1taet sene-
Beront comme ceux de ta Jeune~se. ctus tlla.. .

26. Il n'y a pas d'autre DIeu Bem., 26. Non est, Deus ahus lIt DeuB re-

, -~

" ""
"temple, où ZaQulon et IsSachar convoquèrent 22. Dafi. - Catit lus leonis. Il est ail1s1 nommé

leurs frères pour partlcl~r il leurs généreux sa. il cause de sa vigueur. - Fluet largiter.., L'hé-
crifices d'actions de grâces. Cf. II trar. xxx, il, 18. breu dit seulement, en poursuivant l'Image: Il
- InundaUonem... quasi lac... Forte image, pour s'élance de Basan; c.-à-d. des foUlTés de B'lSan,.
exprlruer des richesses extraites de la mer (na- où se cacnalent les lions.
vigàtion.. commerce, pêche, perles,. coquillages 23. Nephtball. - Abundantia perfruetur. Plu-
il pourpre, etc..). -;- Thesauros:..arenarum: allu- tôt: Nephtbali rass!,slé de faveurs (râ~ôn, des
siojl probable il L'\ fabrication du verre. bIenfaits divins). - ,Mare: le lac de Tibériade,

20 - 21. Gad. - Benedictus tn laUtudine. Plus le« paradis terrestre» de la Palestine d'après'
e~actement, d'après letextc: Béni celui ~ul met Josèphe. Meridiem: non pas le negeb.oU'la partie
Gad au large; c.-à-d. Jéhovah, qui établira Gad méridionale de Chanaajl; mais dârom, le pays

'sur un vaste territoire. -;- Quast leo..: Métaphore « Qhaud » et extrêmement fert1le des bords du
. qui promet ~ (lette tribu de beaux exploits mi-, lac.

ntaires (cepit...brachium,..; les membres de sa 24-25. Aset. -Be)leàicius in flUis: parmi les
victime, que le lion dévore ensuite tranquille- fils de Jooob. Selon d'autres: Aser aura une po-
ment). - Vjdit plincipatum,.. Hébr.: 11 a vii pulatlon nombreuse. La première traductlou cgt
(c..à-d.choisi) pour lui les prém!ces{du pays). favorisée par le contexte:8!tplacens fratribltS.
Gad ava!t,eneftet, désiré et obtenu l'une des -Tingat inoleo...: grnnderichesseagrlcolede
premières provinces conquises par les Hébreux.. sonterritclre,- Ferrumet œs...: la force ajoutée
CLNu:m. XXXII. Les mots suivants de la VulgaOO, il l'abondance. Le Liban, au sud duquel habita
quod .n parte sua Mctor... reposlttt, ont fait plus tard Aser (At!. geogr., pl. vu), possédait
croire il d~assez wmbreux commentateurs que des mines de fer (voyez vnr, 9, et l'explication).
Moïse, ce grand docteur d'Israël, aurait ailiSi Des chaussures d" fer étalent un emblème de
assigné aux Gadites la prochaine posscsslon de yiguèur(cfé 1. Reg, xvn, 6); mals,au lieu de
son tcmbeau;,ma!3,d'une part,l" mont Nébo était., catceame)1.tum" l'hébreu dit; avec plus declai"té:
su1'le tcrrito~ de Ruben, non sur celui de Gad tes verrous. "- Sicut dtes... Dans l'hébreu, le sou,-

géogr.., pl. vu): d'autre part; l'hébreu de- hait est légèrementmodlfi~: Quetaforcç (dure)
n)ande une traduction différente, Httéral., car là autant q~e tes jours. "
était réservée,ja part du chef (c.-à-d, le (fistrlct , 3" Ép;i(;gue'.XXXm, 26-29.
que Moïsc devait assigner il Gad). - Futt cum Passâg!), ~Jtgnj/ique de fond et dij~orme.
principtbus... Mêm!) après avoir prispossess!on 26 -27.. Éloge de Jéhovah, le protecteur tout-
de son domai~i, Gad n'oublia pas les conditions puiSsant d'Israël. - Non est Deus, ' Hcbt.: Il
auxquollcs 1I1'II:vait reçu, et il traversa le Jour- n';'Y a"pasde rochercomwe le rochetdQ Y'~urûn
daln avec le r!)~te du peuple pour faire la con. (voyez la Ilote de xxxiI, 4 ).- Ascensor cœU.
quête dè Cha.n~Î!n.Cf. Num. =, 11 et ss.;Jos. L}.tit~ral': ~i monte suries cieux pQur (venir à)
l, 14: IV, .12. ~~aid".'--;!!raçh;a semptterna:et non mQlna

'::~" ,~ -, 3[*

:'";)J,,4~~!fi,'; ,
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ctisIJimi'; ascensor c\"Clr auxiliatcrtuus. bJabJe. ttÙ Dieu du' pe4pi~ t1'6~ di'ott.
Magnificefltia ejus disc,urrunfnubes. V otreprotecteu~ est tlJl11i qui~ monte au

pJus haut des cieux.C'et par sa toute..
,. . puissance qu'iJ-rèi?Je JüGours des nuées.

27. Habltaculum ~Jus sursum, et s/lb- . 27. Sa; demeure est au pJ\lS haut des
ter firachia sempitema. Ejiciet a facie cieUil!, etau-deSSO\lBil. f~it',S'entir ce$
tua iillmicum, dicetque : Conterere. effe~8 de sonbiàs é:terhel, Il fem fuir

;; , devant vousvœ'ennetnis, et il leur dirat
. - :Soyezrédj1itsen poudre.

28,..,~~bitabit I~r.ael ?o~fidenter ,et. so- ! , ~8,I~raël h~bitera.seut, dans U110 /

l~s.. Ob,ul\lfiJ'acob ln terra ftumenti et pleine assurance, L'œù de Jacob verr~
!Vil)i;creJique' caJiKaouht rare. sa tehe pleine de blé et de vin, et J'air. .., sera obscurci par la rQsée. ..

29. Beatus es tu,rsrneJ,Q11iBBim~lis 29; Tu' es heureux, ô IstaëJ. Qui est
ttJ,.t. popure, quisalvaris in Domilio? semblable à toi,ô peuple qui tl'ouveston

...Séutum auXilii ttii., et' gJàdius glprire saJut dans le Seigneur.? il te sert de'
t,ure.Negab~rit te initnici tm, et tu eorum bouclier pourw défendre, et d'épéêpour
colla càlcabis. te procurer une glorieuse victoire. T03.,

i en~étnis refuseront de te, reconnaître;
! malS tu foulel'aS leurs tetes sous tes
! pieds. '

J

CHAPITRE XXXIV

.. /

1.. . Ascendit ergo Moyses de ca~. 1 j. Moïse monta donçde ~ plaine de
pestrlbusMoab super mlîntem,Nebo",1n : Moab sur la montagne de Nebo; au som.
verticelil Phasga con~' Jel1cho, osteh.' 1 met du Phasga, vis-àcvis de Jerlchoj et
ditqiieei ~qminus omnem terram Ga- !le Seigneur .lui fit voirde..là tout le p~ys
laad ùsque Dan, ... I de Galaali Jusqu'à Dan, !

2. é~ uni~ersum NephttialÎ, terratnqlle 2':,}Out Nephthali, t?ùte 13: t~tre' œÉ-
Ephralm~tManas~e.et .o~nem teuam. i phralm e.t de Manasse, et t9ut le pays
.Juda! usque ad ma,re noY.IsslmUm ,Ide Juda JUSql1'à la mer opcidentale;

'c~
blementtédlgée par J9sùé ,aùque}u~e tévèl:l-

on en fitei)I1nattre les prli1clpaux détall~,
1° Moïse au sommet du Nébo. XXXrv,1-4..

28.29. Félicitations à Israijl, si bien rotégé.. OHÀ.l'. XXXIV.-1-4:Ascenditergo,.. Oommo
... '

~ar son Dieu. -1t.~bit~bit".,BOJu~:~pa~ des j le Seigneur venait de le lufprescrire, XXXII, -
autresnatlons..coDjme Il a été ~It SO~VI!~t. - 48'.52; - Sur les détaUs géo-graphlques de caln-
Oculus JàCop...Lesmot,B 'eynYa'aq6bslgnlllent p,estribUS -,Voal>, super Nebo, in verticem Pha-

'plutôt: sourée de Jacob; c,.II-d:ies descen(i&nts sga, voyèz les notes 'de Num. XXI" 20; XXJr, 1;
I~susde ~ut comme leseauxd'u",esout:Cè.~ xxxlII,~4;Detit:IiI,27~ - ()sti!1'diique e! Do-
.~cutum a~;!i., gZadius gZoritB: Images ~er- : m;nus~, Nonp~, comme on l'a dit, dans une
rières, qui montrent de quelleîaçon Israijl est ... vision exwtlque, càr l )n'est nullement question
(! sauvé par Jéhov!'h»: """:- Négab~nt te~,. I;ltté; d'extaSe eh C!?t endroit, ni dans les Pa&sages pa"
raI; : Tes ennèlllis seront trouvés menteurs; hé. rallèles (comparez 'Je vèrs. 4 : (! Tu l'as vue de tes
braïsme, pour dire !lue les ennemis des Hé- ye~,JJ
breux, épouvantéS; IrOnt d'eux-mêmes se prps, bIle »);
terner Il lèurs pieds et feindront làsoumls~lon, le tefo," la
dèvou~ent: Cf..1'S.xVu, 46,,- Eorum,coUa",: ,'vour qu'
selon la ê6utlimèreprésentéè sUrIes ancle)ls mo. qiIèes pa
nUmMts (Atl.arché<il., pl;X{J!V, f!g, 3, 6;8); : duJourd'" .
Mals Ici l'hébreu porte : Tujo1ileras (en maitre) s)1dall

: )eurs ha~teUl.s; c,.à.d.les partle~'1es plus for. ;:cyez)a

tiflées deîeur territoire; pour~lgnlner: tout !eur -I°urdain

P!'Ys.. s.~~,I;e
:§ IV. T LamortetZ~sépulture de Moïse. ~èr:~t~

XXXIV 1-12" " versum
<Jôtj;!) d~rère page d,!Deutéroriome a é~épro: et Mana
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3. tout le côté du midi, tOùtel'étendue 3. et australem partem,et latitudinéni

de la campagne de Jéricho, qui est la campi Jericho civitatis Palmarum UsqUIl
ville des palmes} jusqu'à Ségor. Segor.

4. 'Et le Seigneur lui dit: Voilà1e 4. Dixitque Do minus ad eum: ~a)c
pays pour lfiquel j'ai fait. serment à est ten-a, pro qua juravi Abraham, Isaac,
Abraham, à Isaac et à Jacob, en leur et Jacob, dicens : SeminÎ tuo dabo ean!;
disant: Je donnerai ce pays à votre Vidisti eam oculis tuis, et non tr~nsibis
postérité. Vops l'avez vu de vos yeux, ad illam.
et vous n'y ~sserez point. ,

5. Moïse, serviteur du Seigneur, mou- 5. Mortuusque est i.bi Moyses, ser-
Iut donc en ce 1ieu, dans le pays de vus Domini, in terra Moab, jubente Do-
Moab, ~rl'ordr~ du Seigneur, minoj

6. qui l'ensevelit dans la vallée du 6. et sepelivit eum in valle ten-œ Moab,
pays de Moab, en facè de Phogorj et contra Phogor j et non cognovit homo
personne jusqu'à ce jour n'a COpllU le sepulcrum ejus usque in prresentem
lieu de sa sépulture. diem.

7. Moïse avait cent vingt ans lorsqu'il 7. Moyses centulil et viginti annorum'
mourut j sa vue n'avait pas baissé, et erat quando mortuus est, non caligaVit
ses dents ne s'étaient 'pas ébranlées. ,oculus ejus, nec dentes illius moti sunt.

8. Les enfanœ d'Israël le pleurèrent 8. Fleveruntque eum filii Israel in
dans la plaine de Moab pendant trente campestribus 'Moab triginta diebus; et
jours, et alors le deuil de ceux qui le completi sunt dies planctus l)1gentiuIn
pleuraient fut achevé. Moysen., 9. Quant à Josué, fils de Nun; il fut 9. Josue vel"O, filius Nun, repletus CEt

lestlne clsjordnnlcnne); seotlon méridionale; ter- paraissent Ics sombres for~tâ d'Ayalon, les monts
ram Juda (mare.novissimu,'J; hébr;:'a/larôn, de Galaad, enfIn les provinces de Basan et de
la Méditerranée, située «derrière la Palestine », Bosra. » . ,
c.-à-d. à l'ouest). - 30 Le Nèueb, ou l'extrême 20 La mort ct la sépulture de Morse. X~IV.
sud de Chanaan (australem partem). - 40 La 5-S.
profonde val1ée du Jourdain, qui séparait Ics deux 5. La !nort. - Jubente Domino. Hébr.: 'a!.pt
grandes provinces palestiniennes (!aUtudtnem Y'hovah; littéral. : sur la bouche du Seigncur;
camp/, Je14cho; hébr., le ktl,kâr ou ccrcle ~e la par conséquent, sur l'ordre. Mals les rabbins, ",
plaine de JérIcbo, c.-iI-d. la partie du Oh"r com- prenant ces mots à la lettre, assureptquel'dme ,;':.'~
prise entre la mer Morte et le lao de TlbérladeJ. de Morse s'envola après un baiser de Jéhovah.
sUr le nom de oivttas pa!marum donné à Jé- Belle pensée, mals qui n'est pas dans le texte.
rlc)lo, voyez II Par. XXVIII, 13. Segor, en hébreu 6. La sépulture. - SepeUvtt eum. Non pas
~"'ar, était une des vl1les de la Pcntapole; cf. Ë6~o/~v aù..ov (on l'ensevelit), comme traduisent
Gen. XIX, 22, et le commentaire. - Pour WUS ces les LXX pour éviter l'anthropomorphlslne; c'est
détafls,voyez l'AtL géogr., pl.vetvn. Plusieurs le Seigneur lui-même qui prit soin de la sépui-.
voyageurs modernes ont décrit le panorama splen~ fure de son serviteur (la preuve est dans le eon-
dide dont on Jouit dll faite du Nébo. « A l'est, texte: "on cognovtt homo...J. Par Iii, DIeu vou-
s'étendant jusqu'cnArablc, se dérouie une plaine lait peut-~tre empêcher les Hébreux de rendre
sans limites, un océ,'\n ondulant de blé et d'her. aux restes de Morse des honneurs superstitieux;
bages. Quand le regard se dirige :vers le sud, fi ou bien, fi :Ie fit ressusciter presque aussitÔt.
traverse le pays de Moab, jusqu'à ce qu.fI s'ar- Voy.l'épftre de saint Jude, vers. 9, et le commen.
rête sur les conwurs vivement desslpés du mont taire. - In roUe,.. Moab: le plateau de Moab- Hor, et des montagnes de Sélr, et des pics d'A- (note de Num. XXI, 20). - I;hogor. Hébr.: Bêt...

, rable en granit rose. A l'est le terrain deseend, P'6r. or. Num. =, 28, et l'explication..
- de terrasse on terrasse, jusqu'à la mer Morte, 7. L'âge de Morse nu moment de sa lIIort :

dont on aperçoit la rive occidentale dans toute centum et vtgtntt... - Deux traits expressifs sont
soli étenduc... Au delà ~e montre l'ar~te sur Ia- ajoutés par le narrateur pour montrer jusqu'il
quelle est bâtie Hébron; puis, taficdls que l'oofl ql1el point, malgré son grand âge, la santé dc
rcmonte au nord, U aperçoit successivement les Morse était demeurée florls.ante : non ca!tga-
collines dc Betbléem et de JérÙsalem... Du côtjj vu..., nec dentes... (au lieu de cc Second détail,
du septentrIon il suit, ù part~ de Jéricho, lc fhébrcu porte : et sa Vigueur n'jjtalt point
,cours du Jourdain qui serpente. Au delà d~ fleuve, passée).
fi se repose sur le sommet arrondi du mont Ga. 8. Le deuil des Israélites. - F!everunt..., so
rlzIm, et plus loin vers l'ouest, sur le Carmol. regardant à bon droit comme des orphelins.
Cette brume bleuâtre dans le lointain annonce 30 Josué succède à Morse. XXXIV, 9.
la Méditerranée. Encore plus au .nord se dressent D. Repletus spiritu sap/,enUœ: l'esprit le plus
le Thabor, GeJboé,la cime neigeuse de l'Hermon et nécessaire à un holnl!le chargé de diriger wut un
la pointa la plus élevée du~Llbr)1. En face, ap- peuple parmI des circonstances si dél1catC!;,-:
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spiritu sapiél1ti~, .quia Moysès pOs~it rempli de l'esprit d'ê§:agê~sê, path~4\1ë
super elim manu$ SUasj et obedietunt el Moïse-lui avait imposé Jes ùiaÎlls. èt les
filii Israel J feceruntque sicut prœcepit enfants d'Israël lui obêirênt éll faisant
DoItiinusMoysi. cê-: que le Seigneur avait commande à

M - ,
,- OIse.

}O".:Et.Ii~n eu:Te:x:.it ultr~ prop~eta ln 1'0..il ne s'é}eva plusdalls Israël de
Israel- SlCU'; Moyses" quem: nosset Do- prophète s~mblable à Moïse, à qui le
minus facie adfàci~~., Sei:g-lieur parlât com!ne à'luifacè à face:j

11. in omnibus signis atque porten- ; QniqlIi ait fait des Iiiiracles et dés
tjs, qùremisit pèr eum, ut faceret,in prodiges comme'ceuxQ1Ie lèSèigneura
terra; 1f!Jgypti., pharaoni, et. o~nillus opérés par Moïsèdansl'Egyptej autyeù~
servIS eJus,ulllversrequeten.re ùhus, du pharaon; de ses serviteurs., ét de todt:

" s6ti~()yaumej ,

12, ni qui ~it agi avec un bras si pui~~;
sant, et quI ait exécuté des œuvres aû~si!
granq()~. et aussi Illerveilleuses q~ec,~Uêt;:
que Molse a faites devant tout' Israel.

Quia Moyse8 posuit.,. Allusion à Num. XXV1I, de beaucoup supérieur Il Moïse; Notre-Selgncur
18, 23, et à ce qu'O!l a Iu$wment appelé CI l'or- ,J~us - Christ, Cf. Hebr, III.. 2,-6. c Q,ucm "osset
dinatlon » de Josué. C'est alors que l'esJJrit de 'Do»,inus,.. SupérioritA! de Moïse manifestée par
sagesse lui avait été transmis en germe. - Obe- ses rapports intimes avec DIeu (Iacie aàjaciem),
àlernnt ei:,. LeSelgneûr le leuràvalt fortement Of. Ex. xxxm, If; Ndni. m"S. etc. ~ In om-
recomma!ldé,.. Num. XXVI!, 18. nibus signis. Supériorité de Moïse, marquée pa~

40 Êloge flnal de Moïse. XXXIV, 10-12. les étonna!'tsprodiges dont II avait étA!1'lnstru-
":1>-12. Ifi>!! BItrrêxit ittUta.~. :dù moins Pén; . miint; MaIs,MOYse fut 'Ii! Ii1düis' adllilrn~le e!/ëQ~:

d~t touw I~ période de l'ancle!lneAlllance; car, pt\,r sOs prlvilëges qUi} par sos vertus.. sa fol:

" ,mnt qtI~dUralt cette alliance, personne ne p(jtI~ lnébrahlable, sa plét:c, sülÎ6béissaflCe,..sonozèTO
valt préwndreaû rÔle ~~ médiateur, qUl'avalt p6ür là gloirQ de DIeu et son auiOtlr pour s6n
61pvéMoïse SI haut. )!;lIs quand fut C9ntractéê peuple D. Mdn. bib!.,' 1, p. d3f deî!. 6' édi:

l'Alliance nouvelle, un ~utro Ii1édlatéut' apparut, tlon.


